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CIIEHUPUKA METADOPUYECKOI'O ®PAI'MEHTA
PYCCKOW HE®TET'A30BOM TEPMUHOCHUCTEMBI

IpencrasieH cpaBHUTENbHBIH aHaMn3 MeTahopHIeCKHX (GparMeHTOB He()TEra3oBOil TEPMUHOCHCTEMBI PYCCKOrO M aHITIMHCKOrO
A3BIKOB. JlaeTcsl omucaHue HEeYKBHBAICHTHBIX CTPYKTYp 3HAHUM, IPHBJIEKaEMBIX B Ipolecc MeTadopuIeckoil KOHIENTyaIH3aliH.
BersiBistrores: ocobeHHOCTH MeTaopruuecKoro hparMeHrTa pycckoil HedTera3oBoil TepMHHOCHCTEMSBI Ha ()OHE aHAJIOTUYHOTO (par-
MEHTA aHITIOA3BIYHOM TEPMUHOCHCTEMBL. Marepual aHaIU3UpyeTCs B acleKTe KOTHUTUBHOM JMHIBUCTHKH, C TIO3ULUU MeTadopH-
YEeCKOT0 MOJENUpoBaHus. JlemaeTcst BEIBOJ O crenuguke KOTHUTHBHOTO Ipolecca MeTadopu3aliy Ha IpuMepe JaHHOH oTpacie-

BOM TEPMHUHOJIOTHUH.

KiroueBble ciioBa: HedyrerasoBas TEPMHUHOJIOTHS; TEPMHHOJIOTMYECKUE CHCTEMbI; KOHIENTyalbHas c)epa-UCTOYHUK; KOHLENTY-
anbHas cepa-MUIICHb; KOHIIENTyalbHas MeTadopHdecKas MOJeNb; MeTadopHIecKas KOHIENTyann3alysl; aKTyalu3alus CTPyKTyp

3HAHUH.

Hacrosimmas cratest oTpaxkaeT pe3yabTaThl UCCIICIOBA-
HUS MeTapOPHUIECKOTO (pparMeHTa HePTEera30BOi TepMU-
HOJIOTHH B PYCCKOM SI3BIKE C MTO3UIMH KOHIETTYAIEHOTO
MOJETHPOBaHUSA. MBI BBIABISIEM CIEUU(PUKY KOHIIEITY-
AIBHOTO MOJIEIMPOBaHUsl MeTaOPHYECKOH TEPMHUHOIIO-
MU PyCcCcKoil He(Tera3oBol TEPMHHOCHUCTEMbI Ha (oHE
MeTaoprudeckoro ¢parMeHTa aHTIUHCKONW TEPMHUHOCH-
CTEMHI.

AKmyanpnocmy HACTOSILETO HUCCIEIOBaHHs 00Y-
CJIOBJICHA BO3POCIIMM HMHTEPECOM K poiM Meradopuie-
CKOM KOHIICTITYyaIH3allid B ITO3HABATEIBHOW HCATEIBHO-
CTH M €€ THOCEOJIOTHYECKOH (YHKIMH B COBPEMEHHOU
Hayke. PaGoOTBI, TOCBAMICHHBIE UCCIIECIOBAHUIO TSPMHUHO-
Jorudeckux cucreM [1-9], He TO3BOJIAIOT CTaBUTH IOJ
COMHEHHE TOT (DaKT, YTO IIOOBIE TEPMUHOJIOTHUYECKIE
CHCTEMBI CoJiepKaT MeTadopHuecKue TepMuHBL. [IpucyT-
ctByer Meradopuueckuii gparMeHT u B HedTerazoBoi
TepMuHOCHCTeMe. JlaHHAs TEPMHUHOCHUCTEMA YK€ BBICTY-
najia 00bEKTOM HCCIICOBAHMS B JTUHTBUCTHYCCKHUX pado-
Tax. B YaCTHOCTH, 6])IJ'II/I NpeANpUHATBI UCCICIOBAHUAA,
MOCBSIIEHHBIE  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOMY  aHAJIU3y
pycckoit TepmuHONOTHH HedTemoosrau [10], ocymecTs-
JICH CPaBHUTEIFHO-COMMOCTABUTEIBHBIN aHAIIN3 Pa3BHTHUS
TEPMUHOJOTHH «HE(PTh W HE(TCHPOIYKTHD» B aHIIIUH-
CKOM H pycCKoM s3bIkax [11], paccMOTpeHBI Xapakrtep-
HbIe 0COOEHHOCTH TEPMUHOJOTHYECKOTO MO B 00IaCTH
HedTu U rasa [12], uzyuena tepMuHOCUCTEMA HEDTSIHOTO
jgena u ee (YHKUMOHMPOBaHHE B IPO(ECCHOHATBHOM
IUCcKypce cnenuanucta [13], a Taxke onncaHa ceMaHTH-
yeckas auddy3uss B aHITTHHACKOM M PYCCKOM TEXHHYE-
CKUX TEPMUHAX Ha Marepuaiie HeTera3oBod TEPMUHOIIO-
ruu [14]. Mbl npepsaraeM aHanu3 HeTera3oBod TEpPMU-
HOJIOTHYECKOW CHCTEMBI B acleKTe KOHLENTYaJbHOTO
MeTahOprYecKoro MoJenupoBanus. [IpoaHann3upoBas
CTPYKTYpPHI 3HaHUH, aKTYaJIM3UPYIOIIHECS B PYCCKOM H
AHTIIMACKOM MeTaQopudecKoM (parMeHTe, MBI BBIJIBHTA-
€M THIIOTe3y O TOM, YTO pa3Iiine MeTapOpPHIECKOrO
(parMeHTa TEPMHHOIOTHYECKUX CHCTEM OOYCIIOBICHO
BIMSTHUEM OOIICHAIIIOHAIIBHOTO SI3BIKa U OCOOCHHOCTSIMH
HAI[MOHAJIFHOTO MBIIUICHHS: HOCHTENH PAa3HBIX S3BIKOB
M0-pa3sHOMY WICHST M HMHTEPIPETUPYIOT NeHCTBUTEINb-
HOCTb, YTO HaxXOJIUT OTPAXKCHUC B TCPMUHOJIOTHUYCCKUX
cucTeMax.

O0veKkmom HaCTOAIIETO UCCIIENOBAaHUS ABISETCS Me-
taopuueckuii GparMeHT HedTerasoBol TEPMHUHOJIOTH-

YECKOM CHCTEMBbl PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB.
IIpeomemom wiccliemOBaHUS CTalld KOHIIETITYaJbHBIE MO-
JIeITH, BOBJICUCHHBIC B IPOIleCC MeTaPOpUIECKON KOHIIETI-
TyaJ H3allid TePMHUHOB, QyHIUPYIOMNX (parMeHT HedTe-
ra3oBOi TEPMUHOJIOIMUYECKONW CUCTEMBI IBYX SI3BIKOB.

Ilens HacTOSIIIEH CTaThM — BBISBICHHE XapaKTEPHBIX
0oco0eHHOCTeH TIpoliecca KOHIENTYalIbHOTO MOAEIHPOBa-
HUs Metadopuueckoro gparmenTa HeTera30Bol TEpMH-
HOJIOTMYECKON CHCTEMBI JABYX A3BIKOB U BbIABJICHUEC
CTPYKTYpP 3HAHUH, KOTOPEIC aKTyaIH3UPYIOTCSA B MPOLEC-
ce MeTadOpHIECKO HOMUHAIINY.

Kak m3BecTHO, CTaHOBIJICHUE OO0 OTpacieBoil Tep-
MHUHOJIOTHH TIPEIOTIPEICIIEHO Pa3BUTHEM OTPACIH, KOTO-
Py OHa OOCITy>KUBaeT. BOWHBI, peBOOLNN U SKOHOMU-
YeCKHe KPH3HUCH TaKKe OKAa3bIBAIOT CBOE BIMSHUE Ha
CTaHOBJICHHE TPOMBIIUIEHHOCTH, a CIJIeOBaTEeIbHO, H
TEPMHUHOJIOTHYECKOW 0a3bl OTpaciM MPOMBIIIIICHHOCTH.
ITepBrie ckBakuasl B CIHA u Poccun Opimm mpoOypeHsr
MPUMEPHO B OJHO BpEMs, HO HaIMOHAJIBHBIE OTpaciu
MMPOMBINUICHHOCTH JOJIIOC BpEM pa3BUBAJINCh aBTOHOM-
Ho. Poccuiickas TepMHHONIOrHYecKas cucteMa Hedrera-
30BOM OTpaciy Ha MPOTSHKCHUHU IOJITOTO BpeMeHH (op-
MHUpPOBAJIACh HE3aBHCHMO OT CBPOICHCKUX W aMEpUKaH-
CKHX CHCTeM, HO BrocleactBuu (mo npruude BOB wu
CIIO)KHOM TOJHTHYECKOH W SKOHOMHYECKOW CHTYAaIliH)
OKa3aJach IMoJ UX BIUSAHHUEM, YTO OTPA3WIOCh HA HATOJ-
HSIEMOCTH TEPMHUHOJIOTUYECKON CHUCTEMBI TaHHOW oTpac-
mi. B Hacrosimiee BpeMs aHIIuHCKash TEPMUHOCHUCTEMA
SIBIISIETCA  MCTOYHMKOM 3aUMCTBOBaHMM Uil PYCCKOM
HedrerazoBoit TepmuHocHucTeMbl. [IpuunHa 3TOr0 3aKiro-
4aeTcsi B TOM, YTO MHOI'O€ 00OPYIOBaHHE U JIETaIH 000-
pyAoBaHuUs AJsl 10OBIYH, IEPEepadOTKH U TPAHCIIOPTUPOB-
ku HepTH U ra3a Poccust m ceromus 3akymaer B CIIA.
Kak cnencrBre, MHOTHE TEpMUHBI pyCCKO HedTera3oBoit
TEPMHHOCHCTEMEI 3aBHUCAT OT AHIJIOSA3BIYHON, 3aUMCTBY-
I0TCSL M3 Hee. DKBHUBAJICHTHBI I MeTaoprudeckue ¢par-
MEHTEHI IBYX TEPMHHOCHCTEM?

[Ipexxae yeM OTBETHTH Ha 3TOT BOIPOC, OMPEHEITHM
METOJIOJIOTHYECKE OCHOBaHMsI JaHHOW paboTel. Teope-
TUYECKON OCHOBOHI HAaCTOAILETO HCCIENOBAaHUS CTajla
TEOpUsi KOHIIENTyalbHOW Meradopsl, pa3paboTaHHas B
CIIOA [x. Jlakopdom u M. Jxonconom [15]. Takum
o0pa3oM, 1moa MeTagopoil Mbl TIOHUMAaeM KOTHUTHBHBIM
MEXaHU3M, JIeKalUi B OCHOBE MEHTAaJIbHOUN NESTEeIbHO-
CTH, KaK «yCTOHYMBBIC COOTBETCTBHS MEXIY OOJACTBIO
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HCTOYHHMKA U 00ACThIO LeNH, (UKCUPOBAHHBIE B SI3BIKO-
BOH M KyJIBTYpHOU Tpaguuuu ganHoro obmectBay [15. C.
11]. Memagopuueckas xonyenmyanuzayus — 3T0 KOTHU-
TUBHBIM TIpOLIECC, KOTOPBIN MOApa3yMEBAET UHTEPIPETA-
LUIO HOBBIX SIBJIEHUH, OOBEKTOB M T.I. HA OCHOBE YXKe
HMMEIOLIMXCS 3HAHUH, 3aKPEIUICHHBIX 38 TEMH WJIN UHBIMU
SI3BIKOBBIMHU CTpyKTypamu. IIpu KoHIenTyanu3anuu jek-
cHYecKas eMHHUNA OOIIEHAMOHAIILHOTO SI3bIKa «IIepexo-
JUT» U3 HAITMOHAIBHOTO SI3bIKA B HAYYHYIO JEHCTBUTEIb-
HOCTh, HOMHHHUPYS HEKOTOpOE HAyYHOE MOHATHE. DTOT
Mepexo]] OCYMIECTBISETCA 3a CUST KOHIENTYaIH3aIllui
OTIPENIeICHHBIX XapaKTEePUCTHK W IPHU3HAKOB OOBEKTa.
Mpe1 ucxoaum U3 TOro (hakTa, 4yTo 3a KKIOW TEPMUHOJIO-
THYECKOM CHCTEMOI CTOMT OOIEHAIMOHANBHBIA S3BIK U,
COOTBETCTBEHHO, HAMBHAsl KapTHHA MHUpa HOCUTEJeH 3To-
ro s3bika. Ha ceronHsiHMi 1€Hb SA3bIKOBas U HAaWBHAas
KapTUHBI Mupa oTtoxaecTBstoTca. Cnenys 3a O.A. Kop-
HUWJIOBBIM, T10J1 SI3BIKOBOM KapTUHOW MHpa Mbl IIOHIMaeM
«pe3yNbTaT OTPaKeHUs] 00BEKTUBHOTO MHUpPA OOBIICHHBIM
(SI3BIKOBBIM) CO3HAHHWEM TOTO HIJIM HMHOTO SI3BIKOBOTO CO-
obmrectBay [22. C. 112]. 3a pa3HOA3BIYHBIMU MeTadOpH-
YeCKUMH (pparMEeHTaMH TEPMHHOCHCTEM OJTHOW M TOH kKe
OTpaciy CTOAT Pa3HbIe CTPYKTYPHI 3HAHUH. DTO BIHUSET
Ha KOJIMYECTBO M Ka4eCTBO TEPMUHOB-MeTaop, KOTOPHIE
COOTHOCSITCS C TEPMHUHOJIOTHYECKUMH CUCTEMaMH.

OMIUPUYECKUM MaTepUalioM JJIsi HACTOSIEH CTaThu
MOCITy)KuiIa MeTadopuueckas TEPMHHOJIOTUS AHTJIHICKOM
U pycckoil He(TerazoBo TEpMHHOCHCTEMBI, U3BJICUCHHAs
METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH M3 IEPEBOTUYECKHX CIIOBA-
peii o Hedti U Tazy [16-21], npodeccCHOHATBHBIX CIIOBA-
pei, CO3IaHHBIX IEPeBOJYMKAMH HE(TIHBIX KOMITAaHUH
JUIL BHYTPEHHETO IONTb30BaHMA. B HaimeMm mccieoBaHUU
MBI HE paccCMaTpPHBaeM T'€OJIOTHIECKYIO JIEKCHKY M Tpak-
THUYECKH HE TPUBJICKAEM OOIIETEXHNUECKHE TEPMHUHBI.

JIBa (dparmenta HedTETra30BOH TEPMHUHOIOTUUECKOMN
CHUCTEMBI PYCCKOTO W AHIJIMHACKOTO S3BIKOB, B IIEPBYIO
ouepelb, OTIUYAIOTCS KOJUYECTBEHHO. PparMeHT pyc-
CKOW TepMHHOCHCTEMBI mpezcraBieH 190 meradopuye-
CKUMH TEpMHHAMH, a aHINIMHCKOW — 226 TepMHHaMU-
MeTadopamu.

Bce BbLIBICHHBIE TEPMHHBI OBUIM  paclpeseieHbl
HaMH 110 MOJZIESIM Ha OCHOBAHUM TOT'O, KaKHe KOHIIENTY-
aNbHBIe CQEepPBI-MUIICHA U C(HEePHI-UCTOYHUKHA OBLTH TIPH-
BIICUEHBI IS KOHIENTyalTn3anuu. MBI MOXXEM cIenaTh
BBIBOJ] O TOM, 4TO C(EepBI-UCTOYHUKHU B IBYX TEPMUHOCH-
CTeMax COBIQJAIOT: apTe(dakT, YeJIOBEK, KHBOE CyIIe-
CTBO, BEIIECTBO, pacTeHne, JaHAmadT. B 1Byx TepmuHO-
cucreMax chepaMu-MHUIICHIMH CTal «000pYIOBaHHE,
«CKBa)XKMHa», «Ipolecc OypeHus: U 100bYM HeTH U ra-
3a», «<He(Thb», «ra3» 1 «OypoBOH pacTBOP», HO K aHIIINH-
CKOW TepMHMHOCHCTEME J00aBUIIUCH elle ABe: «paboTHH-
KM OTpacim» 1 «MecTOpoXkJaeHue». Takum oOpa3om, nep-
BBEIH BBIBOJ, KOTOPBIA MBI J€JaeM, 3aKII04YaeTcsi B TOM,
YTO aHMIOSA3bIYHAs He(TerazoBas TEPMHUHOCHCTEMa HeE
TOJIFKO HACYHUTHIBACT OOJBIIEE KOINIECTBO TEPMHUHOB, HO
1 OTJIMYAETCS KAaYEeCTBEHHO.

B mpouecce ananmu3a mateprana Mbl BRICTPAHBAIH KO-
THUTHBHBIC MOJIeTN Ha 0aze 0003HaUEHHBIX paHee cdep-
HCTOYHMKOB U chep-mumeHe. OcHOBHOW cdepoii-
UCTOYHHMKOM JJISl PYCCKOM TEPMHHOCHUCTEMBI CTall «apTe-
(daxT», a OCHOBHOM KOHIIETITYaJIbHOH MOJENbI0 — apTe-
(axkTHas. ITO MPOTHBOPEUUT YCTOSBLIEMYCS MHEHHUIO O
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TOM, YTO AHTPOIIOMETPUYHOCTH SIBIISICTCSI CAMOM pacIpo-
CTPAaHEHHOM XapaKTePUCTHKON pa3IMYHbIX TEPMHUHOJO-
rudeckux cucreMm [2, 4]. B Hameil pabote Mbl BBISBHIN
74 apredakTHBIX TepMUHA MeTadOpbl B PyCCKOW TepMH-
HOJIOTMYECKON cucreme. [Iisi aHINIMHACKONM TEPMUHOCH-
cTeMbl MeTaopryecKasl KOHLENTYaJIn3alys ¢ OIO0poi Ha
NOHATHIHYIO chepy «UenoBek» SBISIETCS MEpBOCTEITCH-
HoH (87 aHTponoMOp(dHBIX MeTahOPUIECKUX TEPMUHOB),
a apredakT — BTOpWYEH. B 3TOM mpomoprroHaIbHOM
HecooTBeTCTBHH «YemoBek / ApTedakr» 3aKIrOdaeTCs
OCHOBHasI pa3HUIIA B IPHUBIICUCHUN 3HAHUEBBIX CTPYKTYP
B MpOIECCe KOHUENTYaIN3alud ABYX TEPMHHOJIOTHYE-
CKHX CHCTEM.

Bce xonnentyanbHble MeTadopbl B JIByX CHCTEMax
NPE/ICTAaBIEHBl B CIIEIYIOUIEM KOJIMYECTBEHHOM COOTHO-
HICHHH:

Konnuecro tepmu- | KonyuecTBo TepMHHOB
Mognens o

HOB B PYCCKOM SI3bIKE | B aHITIMIICKOM SI3BIKE
ApTtedakTHast 74 51
AnTtponomopdHas 42 87
AHumanucTuieckas 26 11
3oomopdHas 18 28
BermiectBennas 16 20
DduromopdHas 8 10
JlanpmagrHas 6 11

CTpyKTypsl 3HaHHUI, BOBJEKaeMble B apTedakTHBIC
MOJIENIX B ABYX SI3BIKaX, pazauyaroTcs. MBI moiaraem, 9ro
OCHOBHOH OTJIMYUTEIBLHOU YEPTOU [BYX TEPMUHOCHUCTEM
SBJSIETCSl HE TO, Kakue TPHU3HAKU HMCHONB3YIOTCS (OHM
COBIIQJIAIOT, 2 UMEHHO IPHU3HAK BHEIIHEro BUJA, CXOJ-
CTBO (PYHKIMOHUPOBAHUS, Ha3HAuYeHHE OOBEKTa), a ToO,
KaKk OHW MCHONB3YIOTCs. 711 pyCCKOSA3BIYHOTO (hparMeH-
Ta He(Tera3oBoil TEPMHHOCHCTEMBI CBOWCTBEHHO WC-
MOJTb30BaHNE TPU3HAKOB (2—3) B KOMIUIEKCE: HOMC TPY-
OOpE3KH — ATO HOXK AJIS PE3KH TPYO, TAKXKE IOITyIHI CBOE
Ha3BaHHE M3-32 (DYHKIIMOHAJIBHOTO COBIAACHUS C HO-
KOM — HHCTPYMEHT IS Pe3aHUs, COCTOSAIINNA U3 JE3BHUS U
pyuku [23, 24]. Hoowc TpyOOpe3KH HE TOJBKO BHEIIIHE
HallOMUHAET HOX, HO U (DYHKLIMOHAJIBLHO COOTHOCHTCS CO
CTOJIOBBIM HPHOOPOM, TaK KaK HCIIOJIb3YETCS JJIsl PE3KU
TpyO, CieoBaTeNbHO, KOHIENTYaIHu3UPYETCsl HE TOJBbKO
NPU3HAK BHENIHEro BWJa, HO W Ha3HAaYeHHE CTOJIOBOTO
npeaMeTa W NPUHLUN (yHKIMOHUPOBAHMS; HOOCEEUHUK
(ynepxuBaer cBeuy OypOBBIX KOJIOHH), CMoOx OYp0B80O2O
pomopa (Ha CTONE pacroyaraeTcs OypoBOH pOTOp),
Mmanxcema (KOIBILIO, CIy)Kamiee I TepPMETH3AIIHH,
MpeIoXpaHeHHs MePEeTeKaHNus XUIKOCTH, Ta3a B MOPII-
HEBBIX HAacocax), cmabunuzupyrowutl nosacox (9actb
OypWIIBHOM KOJIOHHBI, MpeAHAa3HA4YeHHas I IIOTHOM
MOCAaJKH Ha HEe APYrod TpyObl M YBETWYCHHS TepMe-
TUYHOCTU M MPOYHOCTH COEAMHEHUs), xomym (MacCHUB-
HBI CTaJbHOW MEXaHW3M I yACp)KaHUsS 00CaTHOM
KOJIOHHBI HaJl 3a00eM), cedno (eranb Kakoro-iubo Oy-
POBOTO HHCTPYMEHTa JJIsi ONOPbI, HOCAJAKH KaKOM-TO
JIpyTOil neTainm).

Jns anrnmiickoro ¢parMeHTa HeTera3oBOH TepMHU-
HOCHCTEMBI CBOMCTBEHHO WCIIONB30BAaHUE CIUHHIHBIX
MPU3HAKOB: MPU3HAK CXOJCTBA MPUHIMIIOB (PYHKIIOHU-
poBaHus: grab (byxe. xeamamv) — pazHOBUOHOCMb JO-
BUTbHO20 uHCmpyMenma (XBaTaTth = JIOBHUTS), fo fish up
(6yK8. 6b1106UMb, BBIMAWUNE U3 800bI) — U3GLEKAMb U3
CKBAJICUHBL 0OOPBAHHYIO HACMb UHCMpYMeHma (BBLIO-



BUTh = W3BIICYB), power pinion clutch (clutch — 0Oyks.
corcamue, 3axeam) — NPUBOOHAS. (PPUKYUOHHASL Mypma
0I5l CMAHKa-Kauaiku (mMygma — npucnocobienue OJis
Kpenedca eanog) (cxath = 3adUKCUPOBATh), steel jacket
of a platform (jacket — 6yxe. Kypmxa) — cmanbHOU KOXNCYX
mopckoti  nramgpopmer  (QYHKIUSA TOKPBITHS), collar
(6yxs. sopom) — nepexoonass mygpma (QyHKIUS IIOTHON
¢ukcauu 1pyo), drill collar — éopom 6Oypa (pyHkuns
IUIOTHOTO Tpwieranus), basket barrel (basket — Oyxs.
KOp3uHa) — 108unvHbil uHcmpymenm (QyHKOHS yaepka-
HUS U XpaHEHUS TOTO, YTO BHYTPH), junk basket (junk —
0YK8. Mycop, 0mxo0bl) — WAAMOMEMALIOYI08UMENb OA
Mmenxux npeomemos (QYHKIUS yOEpKAHUSA M XpaHEHUS
TOTrO, YTO BHYTpPH); NPU3HAK BHEIIHETO BHIA: MAcaroni
String — HACOCHO-KOMNPECCOPHAsL KOJIOHHA Mpy6 Manozo
ouamempa (menee 50 mm) (BBITSHYTass U OYCHb Y3Kas
dbopma uznenus = Tpy0a), catwalks (Oyks. noouym) — 6o-
KOGble MOCHKU OCHO8aHUsi Oyposoll ycmanosku (Taoc-
KOCTh IMOJIMyMa = IUIOCKOCTh HACTWIJIA U3 JIOCOK), paddle
bit (byks. 6ecno) — niockoe pacuupsaoueecs 00JI0mo O
pomoproeo 6ypenus (hopma Becna = hopma pacIIupsito-
mierocs oJoTa), swab (6yks. weabpa) — nopuienv 0
OMKAYKU CKBANCUHLL (8bIMSIHYMASL  (hOpMA  PYKOSIMKU
weabpvr = ewimanymas @opma nopuwns), bell socket
(bell — byxe. xkonokon, socket — Oyks. enaouna, yenyone-
Hue) — nosunbublil koaokon (hopma Kymoja = Gopma Jio-
BUJIBHOTO WHCTPYMEHTA), drum (Oyke. bapabarn) — em-
KOCmb Yyurunopuyeckoli ¢popmul (CXOJACTBO UIHMHAPHYE-
ckoit (hopmsl), oil drum — Oouka Ona Hegpmenpodykmos
(cxomerBO mmimHIpUUeckord (opmel), mud gun (gun —
OyKs. pyocve) — cmpyliHoe nepemewusarouee ycmpou-
cmgo 01151 Oypo6oeo pacmeopa (CXOICTBO BHEIITHETO BHIA),
sleeve (Oyks. pykas) — mygpma (vimanymas ¢popma pyxasa
= npoodoneosamoe ycmpolicmeo); MPU3HAK CXOJCTBA Me-
CTOPACHOJIOKEHHSI B MEHBLICH CTElEeHH aKTyalu3upyercs
B Hactosmed moxmemu. Cellar (6yxks. noosan) — ambap
(Hedpmexpanunuwe 6 eude yenyonenus 6 3emuro) (MeCTo-
PacIoNIOXKEHUE HIDKE YPOBHS 3eMIH), shoe (Oyke. Gomu-
HOK) — bawmak 06CcaoHot KoJI0HHb! (HAXOTUTCS CHU3Y).

B 1Byx TepmuHOcucTeMax apredakTHas MOIENb
MIPaKTHUYECKH HE pa3jindaeTcsi o BHyTpeHHEH (peiiMoBo-
CJIOTOBOH CTPYKType, TaK Kak OHH INPEJCTaBJICHBI (Qpeii-
MaMH «KyXOHHasl YTBapb» (mapeika pamuukayuonnas,
HoXCc mpybopesku, euika, base plate, jar bumper);
«omexna» (eopnosuna, pyka, eopom Oypa, wb6ka, collar,
steel jacket, dress bit), «00yBb» (6awimax, shoe), «ema»
(cyxapw, macaroni string). TepMUHBI, COOTHOCSIIHMECS C
OJMHAKOBbIMU (peiiMaMu B JByX TEPMHUHOCHCTEMaX,
oTnuyaroTcs. Takke B aHINIMHCKOM TEPMUHOCHCTEME
NPUCYTCTBYIOT (pPEHMBI «OpYXKHE» U «HI'POBOE COOBI-
THE», KOTOPbIE HE HPE/ICTABICHBI B PYCCKOI TEPMHHOCH-
cTeme.

Ha BropoM MecTe B pycCKON TEPMUHOIOTMYECKOMN CH-
CTEME U Ha NEPBOM — B aHIVIMMCKOW HAXOJUTCSI KOHLEI-
Tyallu3aluus NpeacTaBiIeHuil o yenoBeke. Ha naHHoM sTa-
e MBI MOKEM TPOCIIEANTh MHOKECTBO KOHIICTITYAIbHBIX
paznmuumii. B pycckoszpraHOM MeTtadopudeckoMm  (par-
MEHTE KOHIICNTYATHU3UPYIOTCS XapaKTEePUCTUKH, CBOH-
CTBEHHBIC 4YEJOBEKY M XapaKTepU3YIOILIHE €ro: YepThl
xapakrepa (xapaxmep, naccueHvlli npoOOCOOPHUK, IKC-
yewmpuunoe Oonomo W 1p.), pabota (kowdykmop),
HauMeHoBaHue (Oaba), pusuueckue AEHCTBUS, COBEpIIa-

€MBbIe YeJIOBEKOM (uae), TOCTYTIKH YeJIoBeKa (6occmanue,
conpomuenenue, GO3MyujeHue Niacma), OLEHUBACTCS
TPYX 4eJoBeKa (MpoOyKmusHOCmb Niacma), y Hero ecThb
OMpeNe€HHbI COUMANBHBIA CTaTyC (X0I0CMOU X00).
3nech MpeJCTaBlIeH YeJIOBEK KaK CIIOXHBIA COLUAIbHBIN
CyOBEeKT, MCHBITHIBAIONINN YyBCTBAa, CIIOCOOHBIN Ha IO-
CTYNKH M JIESITENbHOCTh. «YUenoBeK (U3MUECKH» TaKkKe
paccMmarpuBaercsi B npouecce MeTadopHdecKoi KOHIEH-
Tyanu3aluu, OJHAKO KOJIUYECTBO MeTa)OpHUUYECKUX Tep-
MHUHOB JIOKa3bIBaeT, YTO (HH3HOIOTHYECKUN ACTEKT WH-
TEPIPETALUH YeJIOBEKa MEHEee BOBIICUEH B ITPOLIECCHI Me-
TahOpUIECKON KOHIENTyanu3aui. Bo3MoXKHO, Ha Haml
BBIBOJI TMOBNHSI (aKT BbIIEICHHUS aHUMAIUCTUYECKUX
MeTadop, ¢ KOTOPBIMU COOTHOCSITCSI TEPMHHBI, Cepoii-
HCTOYHHKOM KOTOPBIX MOCITYKUIJIM COCTOSIHUS (nyabcayus
(cOoit B paboTe CKBaXHHBI), NUMAHUE CKEANCUHBL, YUPKY-
JAYUA  CKBAJICUHBI, OUeHuUe, YCMALOCHHble MpewuHbl
CKBQ)KMHBI, CKBaKMHA MOXET OBITH UCHMOWEHHOU U Cie-
nou, COBEpIIaTh 800X M 6b100X) M YaCTH Tela (3amblioxK,
20/108KA KOJIOHKOBOU mMpy0bl, pedpo 3a08UdNCKU, VUIKO,
wietixa). DTH OpPraHbl U COCTOSIHUSI MPUCYIIH KaK YeI0Be-
Ky, TaK U )KUBOTHOMY (’KHBOMY OpPTaHHU3MY B IICJIOM).

AHTporoMop¢Has MOJeNb B aHTJIMACKOM SI3BIKE TaK-
K€ OPHEHTHUPOBaHA HA YeJOBeKa KaK COLHAIbHOIO CyOh-
eKTa, 000pYJOBaHUIO B QHIJIOS3BIYHON TEPMUHOCHCTEME
natoT ums (Kelly drive — BKIIaJpINI U BpalleHUsS KBaJl-
paTHOW LITAHTH), BBISBISIIOT IOJIOBYIO NPUHAIJIEKHOCTh
neTaneit obopynoBanus (male tap (MyXCKO#) — JIOBUIIb-
HBII METYUK, female fishing tap (keHCKWil) — JTOBUIIbHBIN
KoJiokout); BospacT — high boy (boy — OyKB. MaybuuK) —
NIPUIIETI C BBICOKOH Iutatdopmoid. Yaie KOHIENTyalu3m-
pyeTcs MpU3HAK BHEIIHEro BU/A NMPU HOMHHHUPOBAHUH:
Marcel disk (marcel — O6ykB. mpuuécka, cocTosmas U3
JIOKOHOB, CJICJIAHHBIX TOPSYMMH [IMIIIAMH) — AUCK J0JI0-
Ta C BOJIHOOOpa3sHOW pexymed KpOMKOH; eccentric bit
(eccentric — OyKB. SKCHEHTPHYHBIH) — 3KCIEHTPUIHOE
JIOJIOTO, HO MBI IOHMMaeM TOJ «IKCLEHTPHUYHBIM» JI0JI0-
TO CO CIBUHYTHIM LieHTpoM. Illupoxko mpezacraBineHa npo-
(heccnoHaNbHAsL AEATEIBHOCTD YEJIOBEKA, CIHPOCIUPOBAH-
Hast Ha 00Opy/IOBaHUE U €ro Aeranu: washer (byke. Moui-
wuk) — watiba nood eaiixy, derrick (byxe. narau) — oypo-
eas eviuika, pilot bit (byke. nurom) — Hanpaeiswee 00-
aomo, pressure thief (6yke. op) — npubop ona ombopa
npobwvl U3z 3a005 ckeadxcumvl, cutter (OYK8. pe3uux, Hanpu-
Mep, no depegy) — wapowka, mud mixing hopper (hopper —
OYK6. npuvleyH) — 60POHKA Ol NPU2OMOGIeHUs 0ypPo6020
pacmeopa v 1p. To ecTb B 0001X (hparMeHTax TEPMUHOCH-
CTEM aKTyaJM3aliy [OJBEPraloTCs pPa3IMuHbIe aCIHEeKThI
MIPEACTAaBIICHUII O ueloBeKe, 3aJeHCTBOBAHBI PAa3IMYHbIE
3HaHUEBbIE CTPYKTYPBI, KaK pe3yJbTal — CYILECTBEHHbIE
KauecmeeHHble OTIIMYHS B KOHIENTYaln3aluHm.

CTOHUT OTMETHTH, YTO TEPMHUHOJIOTUYECKNE CHCTEMBI
PEryJsIpHO TIOTOJIHSIIOTCS HE TOJIBKO O(UIINaIbHBIMU
TEPMUHAMH, HO M TPO(ECCHOHATM3MAMU U KAPTOHH3-
Mamu. B pe3ynbraTe ucciie[oBaHUs Mbl IPUIILIH K BHIBO-
Iy, 9TO B PYCCKOHW He(dTerasoBoil TEPMUHOIOTHIECKOM
CUCTEME OTCYTCTBYIOT MeTaOpHUUecKue KaproHU3Mbl U
npodeccuoHann3Mbl. BTOpO# BBIBOI 3aKTIOYAETCS B TOM,
YTO aHIJIOSA3bIYHBIE, a Yallle BCEro aMEepUKaHCKHEe Kap-
TOHU3MBI M TPO(PECCHOHATU3MBI-METaPOPBl HE TEPEBO-
JITCS Ha PYCCKHUM S3BIK, @ PACIIUPEHHO TOJNKYIOTCS: Stud
duck — Bune-mipe3uneHT 1o pasBenke u noobue (CLIA,
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xapr.); blue-sky peddler — HemoOPOCOBECTHBIN areHT,
TOPTYIOIIMH aKIMAMH He()TSHOH KOMIIAaHUHM IO TI0YTe; fax
holiday — BpeMeHHOE OCBOOOXKAEHHE HOBOTO IPEANPHs-
THSL OT YIUIaThl HaNOroB (mpod.); jet piercing — MeTOJ
NPOXOAKH TMOPOJA TNPU TIOMOIIM BBICOKOTEMIIEPATYPHOU
orHeBol crpyu (pod.); jack pot well — BeIcOKOICONTHAS
ckBakuHa (CILA, xapr.); sleeper — nproOpeTEHHBIH 3a-
JICIIeBO apeHAHBIA Y4acTOK 3eMiH; doctor test — «JIOK-
TOpcKasi mpoba» — HCIbITaHHEe HEe()TH Ha ComepikaHue
aKTUBHOM Cepbl «IOKTOPCKHMY» PAaCTBOPOM — IICIIOYHBIM
pactBopoM IumtoMOHMTa HaTpus (pod.); sinus trouble —
MIPHOCTaHOBKA OypOBBIX PabOT B OXHIAHHH (HUHAHCHPO-
Banus (CUIA, »xapr.); roughneck — pabounii OypoBoi
Opurazpl (00CTy)KUBAIOIIHIA IBUTATEIH, HACOCHI, KIIFOYH)
(CHIA, xapr.); top leaser — HemOOPOCOBECTHBIH 3eMeJIb-
Hbii apernarop (xapr. CIIIA); ticket buyer — 3eMenbHbII
arent, komuccuonep (CILA, xapr.); King-kong (CIIA,
Kapr.) — IpeJceaaTellb CoBeTa AUPEKTopoB; mullet — nu-
nerant B HedrssHOM Omsnece (CILA, xapr.); weevil —
HOBHYOK B HedrssHOM OmsHece (CILIA, xxapr.); stinker —
«soutoukay (CHIA, »xapr.), HepeHTaOenbHAs HEPTIHAS
CKBa)XMHA C OBICTPOMAJAONINM ASONTOM. MBI IPUXOIIM
K BBIBOZy, YTO MpeoOyiaganne MeTadopHuecKuX Kapro-
HHU3MOB B aHIJIOSI3BIYHONM TEPMUHOCHCTEME SIBIISETCS elle
OJJHUM JI0Ka3aTeJIbCTBOM TOT'O, YTO HOCHTENHM pa3HbIX
S3BIKOB TI0-Pa3sHOMY OOpalIaloTCsl C SI3BIKOBBIM MaTepua-
JIOM; TaM, Tie JJIsl HOCUTEJIeH OJTHOTO SI3bIKa MCIOJIb30Ba-
HHE XaproHu3ma-MeTagopbl SBISETCS HOPMOW, HOCUTEIb
JPYroro MEHTAJIMTEeTa IPENNOYTeT HEHTpaJbHBIA Tep-
MUH, JINIICHHBIA MeTa(OpHIECKOro KOJIOPHTA.

Haubonee spkuM mnpuMepoM, J€MOHCTPUPYIOLIIUM
pa3HULy CTPYKTYp 3HAHHH, MCHTAJIHMTETOB, MOIXOAOB K
YJICHEHUIO MHpa, CTAJIO MPUCYTCTBUE OJHOTO BUIA MeTa-
(opuUecKUX TEPMHUHOB B TEPMHUHOCHCTEME OJIHOTO S3BIKA
U TIOJJHOE €€ HUBEJIMPOBAaHUE B APYroil. Mel roBopuM o
MeTadopax, KOCBEHHO WM HampsAMylO CBS3aHHBIX CO
cMepThio. B aHrios3eraHOM MeTadopudeckoM (parmMeHTe
U3y4aeMoOW TEPMHHOCUCTEMBI MPUCYTCTBYIOT IOJOOHBIC
TepMHUHBL. VX HCIOJNB30BaHUE OYE€Hb MHOro00pa3HO H
JIaJIeKO He BCET/Ia MOXXHO IPOCIIEANTH JIOTUKY KOHLIENTY-
JIM3alyy, HallpUMep NPH HOMHUHUPOBAHUH CKPEOKOB ISt
MIPOYUCTKHU TpyOonpoBoaa: go-devil (OyKB. HAM-IBSBONT) —
CKpeOOK I YHCTKH TpyOOompoBoma MM cOpackiBaeMoe
(B CKBaXXHMHY) yCTpOICTBO. MOXXHO BBHIICIUTH JIEKCEMY,
KOTOpasl HWCHONb3yeTcss damie apyrux, — die (Oyks.
CMepTbh, YMUPATh, PEKpalaTh cylecTBoBanue). Tepmu-
HoJIorn4eckoe 3Hadenue die — miamka (MHCTPYMEHT Uist
Hape3KH BHEIIHEH BHHTOBOH pe3rObl). Jpyroit mpumep —
TepMuH die collar (OykB. MEPTBBI BOPOTHUK) — JIOBHJIb-
HBIIT KOJIOKOJ (yCTPOMCTBO, NpeIHa3HaYeHHOE JUIs 3aXBa-
Ta U M3BJICYCHUS My(T, 3aMKOB HJIU JIPYTUX MPEIMETOB).
Ha stux npumepax BO3MOXHO IPOCIEAUTHh KOHLENTY-
IBHBIM acleKT — (QYHKIHUS MHCTPYMEHTa — «HaMEpPTBO»
W30JIMPOBaTh, TaK KaK BOPOT U KOJIOKOJ, Giiarogaps cBo-
eit popme, obMamarOT PYHKIUEH OTOCIUTH, «OKPYKHUTHY,
3axBaTHTh OOBEKT. BopoT cmocobeH «obierath, OKpy-
XKaTh IICIO», B HAaIleM cilydae — (UKCHPOBATbH Myghmubi,
KOJIOKOJI TaKKe MOXKET HCIIOIB30BAThCS Ul M3BICYCHHS
MpeaMeToB; choke (yaylibe) — MTYLEP — OTPE30K TPYOBI
HeOospmoro auamerpa (10-20 mMM) aist BbITycKa BOJbI
WK BO3/yXa, 0TOOpa XUAKOCTH M3 TPyOOmpoBona ¢ Iie-
JIbIO U3MEPEHHUs €€ 1aBJICHHUS.
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Takum o00pa3oM, HaM TNPEICTaBISETCS BO3MOXKHBIM
HPOCIIEIUTh KOHLENTYaIn3aunio (QyHKIHOHAIBHOTO ac-
IMEKTa 3aMMCTBOBAaHHA TEPMHUHA: IITYyHCp MPECIHA3HAYCH
JJId TICPEKPBITUA TMOJa4YW BO3AyXa WJIM BOAbI, © B 3TOM
OUEBHJHOE CXOJCTBO C yAylbeMm; deadman (OykB. 1o-
KOMHUK, MEPTBEL) — YCTPOWUCTBO (SKOPbH) JUIS KPEIUICHHS
OTTSDKKU. OUYeBHITHO, YTO SIKOPH B aHIJIOS3BIYHON TEPMHU-
HOJIOTUM HOCHT T000HOE Ha3BaHHWE B CBS3M C accolna-
TUBHBIM (YHKIIMOHAJIBHBIM OTTEHKOM — SKOpb NOJI00CH
MOKOWHUKY, JexameMy HenoiBrokHo. Ha cienre Oypo-
BBIX HMHXEHEPOB BO3MOXXHO HCIIOJIb30BAaHNE TEPMHHA
«mepTBik». Eme omHa omHOoKopeHHass meTadopa dead-
wood (OyKB. cyXxocToil) 0603Ha4aeT 00bEM, 3aHUMACMBbIi
KOHCTPYKLUSMU, PACIOJIOKEHHBIMU BHYTPU pe3epByapa.
Takum 00pa3oM, 3l1eCh CJIOBO «MEPTBBIH» HMEET HHOU
CMBICJI, MEPTBbII HE 3HAYUT HEKUBOM, a MOApPa3yMEBAET
«o0BbeM, 3aHMMaeMblil BITycTyio». CBSI3p MEXKIy Hanme-
HOBaHHMEM M JICHOTaTOM MOXKHO YJIOBUTH JIMIIb HA acco-
LIMaTUBHOM ypoOBHe; dead well (OyKB. MepTBasi CKBa)KHHa)
TOXE IOJIy4YMJla CBOE€ Ha3BaHUE B CBSI3M C YTpPaTOM CBOEH
HETIOCPEICTBEHHOW (YHKIIMU — SIBJISITHCSA MPUTOAHON JUIS
J00b19M HepTH ¥ ra3a, NCTOIICHHAS CKBaKMHA CTAHOBUT-
Cs1 B BUJICHUM HOCHUTEIS! aHIIMICKOTO SI3bIKA «HEXKUBOW.
[Iponiecc rmymenust ckBaxuHbl — killing the well (OykB.
youiicTBo). TepMuH U3 PyCCKOS3BIYHON TEPMHHOCHCTEMBI
00J1a1aeT OTTEHKOM «OCT@HOBKH (DYHKUIHMOHHPOBAHHUSD,
OH JIMILIEH HEMOCPEJCTBEHHOIO OTTEHKa CMEPTH, KOTO-
PBIii €CTb y QHITIMICKOIO TEPMMHA, BEAb IIIYLIEHUE — 3TO
YMEHBILICHHE CUIIbI TPOSIBICHNUS Ha OOBEKT; graveyard
tour (OyKB. Typ IO KJIQAOMILY) — HOYHAsE CMEHa Ha Oypo-
BOM, HAYMHAIOWIASICS B ITOJHOYb. [IpociiexxuBaercst cBs3b
MEXAYy BOCIPHATHEM W MHTEpIpeTanueld CMepTh =
HOYB = KJIafdumie (MBI peanojaraeM, 90 CMepTh acco-
UUPYETCs ¢ KIaa0uIeM, a KiIaa0uine, B CBOI0 OYepeb,
ACCOIMHUPYETCS C HOYBIO). PyCCKOSA3BIUHBIA TEPMHH
«HOYHasi cMeHa Ha OypoBoil» He sBuseTcsa Meradopuye-
CKUM. MpI OTME€YacM, YTO aHIJIOA3bIYHASA TEPMHUHOCUCTC-
Ma TaKKe COOTHOCHTCS ¢ MeTadopaMu, KOCBEHHO CBSI-
3aHHBIMHU CO CMEPTHIO (KOJIOIINE U PEXYIIUE IPEIMETHI):
hot knife (OyKB. TOpSIYUI HOXK) — CaMOXOJHAsI yCTaHOBKA
3IIEKTPOIIPOrpeBa CKBAXHHBI, spear (OyKB. KOIbE) —
BHYTpEHHSIs1 TpyOoJoBKa, pin (OykB. OynaBka) — KOHeIl
TpyOBl WM IITaHTH C HApy>KHOW pe3p0oi («mamay).
®parMeHT pyccKkod He(Tera3oBoll TEPMHUHOCHCTEMBI
HACUYUTHIBACT HE3HAUNTEIbHOE KOJIMYECTBO TEPMHHOB,
CBSI3aHHBIX CO cMepThi0. [10J0OHBIX TEPMHHOB MBI BbI-
SIBUJIN BCETO YETBIPE, B HUX aKTyaJIM3UPYETCs JIUIIb OJHA
JeKceMa «MEPTBBIN»: Mepmeblii KOHeYy, Mepmeblii AKOpb,
Mepmaas 301a, Mepmaas Hegpma.

Wrak, MBI feaeM psiji BEIBOJIOB O CIielU(UKE PyCCKO-
ro Meradopuyeckoro (parmMeHra He(Tera3oBod TEpMHU-
HOCHCTEMBI, OYEBHIHOW Ha ()OHE aHAIOrMYHOTO (hpar-
MEHTa aHTJIMHCKOW TEPMHUHOCHCTEMBI. BO-TepBbIX, KOH-
LENTyaIbHBIC MOJIEIH, PENPE3CHTUPYIONINE TEPMUHOIIO-
THYECKyr0 cuctemy. O0e TepMHHOCHCTEMBI IIpEICTaBIIe-
HBl CEMBIO KOHLENTyalnbHBIMH MeTadopamu, chepamu-
WCTOYHMKAaMHU BbicTymatoT: 1. Apredakr. 2. Yenosek.
3. Xusoe cymectso. 4. XXusortHoe. 5. BemectBo. 6. Pac-
tenue. 7. Jlangmadt. OCOOCHHOCTh 3aK/II0YACTCS B TOM,
YTO B OTJIMYHME OT JPYTUX TEPMUHOCUCTEM (TeoJorHue-
CKOM, TOJMTHUYECKOH, MEIUIIMHCKOMN), MeTadopuuecKuii
(dparMeHT pycckoil HedTerazoBoil TEPMHHOJIOTHUCCKOM



CHCTEMBI OPHEHTHPOBAH B MEPBYIO OYepeIs Ha apTedaKT,
a BO BTOPYIO — Ha 4ejoBeKa. B aHrnmiickoil TepMuHOCH-
creMe, Hao0opoT, MeTadopudeckuii (hparMeHT B MEPBYIO
ouepeb aHTPOIIOMETPHYEH.

Bo-BropbIx, «YenoBek» B pPYCCKOS3BIYHOM MeTado-
puuecKoM (parMeHTe HpeACTaBiIeH B OOJbIIEH CTerneHH
KaK CIIOXKHBIH CYOBEKT, HEXeIH KakK 4eJOBEeK (hu3mue-
ckuil. Takum oOpazom, aHTporioMopdHast MOJeNb, 3aHH-
Malomass BTOPOE MECTO IO PACIpPOCTPAHEHHOCTH B PYycC-
CKOM SI3BIKE W TIEPBOE — B aHTIHIICKOM, aKTyallU3UpyeT
pasHBIe CTPYKTYpHI 3HAHHMA, YTO HANPSAMYIO OTPa)KacTcs
Ha HAITOIHIEMOCTH TEPMUHOCHCTEM.

AHuManucTH4YecKass KOHIENTyaJbHAas MOJENb, 00B-
C€IUHHUB B ce6e XapaKTCPUCTHUKH U Y€CJIOBCKA, U )KUBOTHO-
T0, HAlIPpOTUB, MPCACTABIIACT JKHUBOH OpraHmusMm C TOYKHU
3peHust (PU3HOJOTMYECKUX MapaMeTpoB (KOHIETITYalIu3H-
PYIOTCSI 4acTH Tena, (PU3UOIOTHYECKHE TPOLECCH U CO-
CTOSIHMSI). MBI OTHOCHM HalW4ue aHMUMAJIMCTUYECKON
MOJIEIH K CeHU(HKE PyCCKOH TEPMUHOCHCTEMBI, TaK KaK
B AHIJIMHCKOW TEPMUHOCHCTEME HamOOIbIIee pacIpo-
CTpaHCHHE TOJy4Hia 300MOpQHAs MOJENb, B TO BpeMs
KaK aHUMAaIMCTHYeCKast MPAKTUICCKH HE MPeICTaBlIeHA.

st pycckoll TEpMHMHOCUCTEMBI CBOMCTBEHHA KOH-
LHenTyaln3anus 2—3 NpU3HAKOB OJHOBPEMEHHO, a B aH-
[JIOSI3BIYHOM (pparMeHTe B HPEBATMPYIOIIEM YUCIIE TPH-
MEpPOB aKTyaJM3UpyeTcs OJHa XapakTepucTtuka. OgHaKo
MbI OTME€YAacM, 4TO AJid ABYX TCPMHUHOCHUCTEM aKTyaJiIbHa
KOHICOTyaIn3anuss OJWMHAKOBBLIX IIPHU3HAKOB: BHEITHUHI
BUJI, Ha3HAYCHHUE, CXOJCTBO (DYHKIIMOHHPOBAHUS, HO aK-
Tyalnu3upyrTCS OHU MO-pa3HOMy. PpelMOBO-CIOTOBBIE
CTPYKTYPBI B IByX TEPMHUHOJIOTHYECKHX CHCTEMaX XOTb U
HE COOTHOCSTCS KOJIMYECTBEHHO, KAYEeCTBEHHO MOTYT
4acTO COOTHOCHUTHCS. Hampumep, Monenb «oOopymoBa-
HUE — 3TO JJOM» B PYCCKOM U aHIJIMHCKON TEPMHUHOCHUCTE-

Max COOTHOCSATCSA C (ppeiiMaMu «BHEIIHHUH BHI IOMay,
«mpexMera OBITa W MUHTEPbEpay, «KyXOHHas YTBapb» U
np. «HarnonHeHue» GpeiiMOB MOKET paziu4aThCs U COB-
nanate: bed, rotary table = pomopnoiii cmon, base plate,
mapenka pamuguxayuonnas, kynoi = dome u ap.

B kadecTBe 0COOCHHOCTEH aHIIIOSA3BIYHOTO (PparMeH-
Ta MBI MOXXEM Ha3BaTh HCIOJI30BAHUE WMEH JIIOJCH:
Kelly drive — sxnaoviuu ons spawenust eedyujeti mpyoel,
Kelly — sedywas 6ypunvnas mpyba, Jack latch — noguno-
Holl uncmpymenm (latch — npocmoii napens, uenosex (uz
Hapooa)), Paddy bit — 6ypo6oil HakOHeUHUK ¢ 8blO8UeAI0-
wumucs nood oaenenuem pesyamu U Ip. Taxke HCIIOIb-
3y10TCs Toposl cobak: bulldog pin socket; bobtail — un-
cmpymenm O yOapHO-KaHAmMHo20 Oypenust Oas 8CKpbl-
mus naacma. B pycckosizeidHOM (pparmMeHTe Mmogo0HbIe
NIPUMEPBI BBISIBIICHBI HE ObUIH.

MBbI Takke OTMedaeM Pl Crequ(uIecKiux 0COOCHHO-
cTell, KOTOpble He ObLIM OBl PACKPBITHl BHE HHOS3BIYHOTO
(hoHa: B pyCCKOSI3BIYHOM (PparMeHTe MPAKTHIECKH OTCYT-
CTBYIOT TEPMHUHBI, HANPSIMYIO WM KOCBEHHO CBS3aHHBIC
CO CMEpPThIO, — AKTYAIIM3UPYETCs TOJIBKO JIEKceMa «MEPT-
BEIID». Pycckos3prunbni MeTadopudeckuil (parMeHT He
npencTaBieH MeTa(opH3UPOBAaHHBIMH JKaprOHU3MaMH U
npodeCCHOHATM3MAaMH. AHIJIOS3bIYHBIE TpodeccrHoHa-
JM3MBI U JKaprOHU3MBI-MeTaopbl HE KalbKHPYIOTCS, a
MEPEeBOAATCS] ONMHMCATEIbHO, IMPEACTAaBISS PACIIMPEHHOE
TOJIKOBaHHE MHOS3BIYHBIX TEPMUHOB.

[MpencraBnenHble (akThl MO3BOJSIOT HaM MHOATBEP-
JIUTh TE3UC O pa3HOOOpasHM IpPHUBIEKAEMBIX B IpoLEcC
KOHLIENTyaIN3alluy CTPYKTYyp 3HaHWH. HamBHas kaprtuHa
MHpa, BbIpabOTaHHAs BEKaMH, SBISIETCS OCHOBOM MeTa-
(opuyecKoil KOHLENTyalInu3aluy, OIpelesss, Kakue mna-
paMeTphl 1 Kak OynyT (GYHKUIMOHHPOBATh M aKTyaln3u-
poBaThCs, a 4TO He OyeT MOJIekKATh aKTyaTn3aluH.
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SPECIFICITY OF A METAPHORICAL FRAGMENT OF RUSSIAN OIL AND GAS TERMINOLOGICAL SYSTEM
Tomsk State University Journal. No. 387 (2014), 15-21. DOI: 10.17223/15617793/387/3

Deeva Anastasia I. Tomsk State University (Tomsk, Russian Federation). E-mail: bondad2005@mail.ru
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model; process of metaphorical conceptualization.

The article reflects the results of investigation of a metaphorical terminological system in the Russian language from the perspective
of conceptual modeling. The topicality of this investigation is due to the role of metaphorical conceptualization in scientific thinking.
The object of the research is a metaphorical fragment of oil and gas terminology in the Russian language. The scope of research is
conceptual metaphorical models basing a fragment of oil and gas terminological system in the Russian language. The object of the
article is to reveal the defining characteristics of the conceptual modeling process of a metaphorical fragment of oil and gas termino-
logical system in the Russian language (compared to the equal fragment in English). The metaphorical fragment of the Russian ter-
minological system is represented by 190 terms; the English metaphorical fragment is represented by 226 metaphorical terms. The
source-domains in both terminological systems coincide: artifact, person, living being, substance, plant, landscape; the target-
domains are "equipment and facilities", "well", "drilling and extraction", "oil", "gas", "drilling mud". In English terminological sys-
tem there are two more target-domains "workmen" and "field". The knowledge structures implicated in the artifact model in two
languages are different. We suppose that the main specific feature of both terminological systems is not what characteristics are in-
volved in metaphorization but the way how they are involved. The Russian terminological system actualizes some characteristics
(2 or 3 characteristics) simultaneously, in the English terminological system usually only one characteristic is involved. The foremost
metaphorical model in the English oil and gas terminological system and the second in the Russian terminological system is the an-
thropomorphic conceptual model. In both metaphorical fragments the person is interpreted as a complex social subject, a person has
feelings and emotions, performs deeds, and does actions. There is an animalistic conceptual metaphorical model which is very com-
mon in the Russian terminological system. This model is not represented widely in the English oil and gas metaphorical system.
There are not any metaphorical jargon terms or metaphorical industry words in the Russian oil and gas terminological system. Those
metaphorical jargon terms and industry words which are very common in the English terminological system are broadly interpreted.
Also, there are terms with "death" semantics in the English terminological system. Therefore, the metaphorical fragment in the Rus-
sian oil and gas terminological system is "artifact-oriented", English — "person-oriented".
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